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Brief description of the project (max. 150 words)
Learning from the Environment is an intercultural,
language developing project in Berghemskolan in the
municipal of Järfälla in Sweden. It started 2010-04-01
and continued to 2013-06-01. Followed by work in
Gullingeskolan, Stockholm. since 2013-08-13.
The project is a collaboration with pedagogues, native
language teachers, museum staff and researchers, in a
holistic perspective. Lessons about heritage, conception
of the world around us, learning new words in their
context, using the native language teachers better (they
are helping the children with the translation).
The audience was the pupils, visitors to the museum,
other native language teachers in the municipal, parents
and teachers from all over Sweden in “Skolforum” ( Fair
of Education in Stockholm).
It started with preparations in the classroom before we
visited 5 different sites/museums, then making
wordlists of our own. The final result was a new and
better way of learning and that the project was widely
spread.
Start date of the project

Name (title - first name - last name) Mrs Maud Ekblad
Function Teacher Classteacher, projectleader
Organisation Järfälla kommun / Stockholms kommun
Email maud.ekblad@stockholm.se
Mobile phone +46 708 120139
Website www.historiehuset.se
Project leaderOther participants (Name -title / first name / lasname-, organisation and role in project)
Mrs Françoise Medefjord, teacher, Järfälla kommun,
Sweden, Teacher in Project
Mr Najeeeb Khidir, teacher, Järfälla kommun, Sweden,
Native language teacher
Mr Kaj Jarlevik, assistant, Järfälla kommun, Sweden,
organizer
Concise summary
The summary should cover: aims and implementation of
the project, its results, its costs (in Euro), European
context, and community impact.

Aims
It is an initiative related to heritage education.
Two classes with new coming pupils from countries all
over the world, learn their new language, Swedish, by
visiting museums and other sites. It is a language
developing project.
We believe Language is a key element of identity. We
want the new coming pupils to get to know Swedish
society and culture as well.
It is intercultural and also a co-operation between
teachers in Swedish and native language teachers. We
are making 5 wordlists for 5 museums and you can find
them on some of the museum´s website. It is education
outside the classroom, as well as inside. We use
museums to understand the context in our subjects
(interdisciplinary).
Another aim is the meeting of other professions, eg.
museum staff and researchers.
The wordlists for the museums can also be used by
other teachers, parents and the public.
Implementation of the project



For the pupils preparations in the classroom about the
conceptions and word-formation. Co-operation with
native language teachers as well as museum staff.
Other techers as well as Swedish talking pupils at
school.
Discussions with Ingemar Ingemarsson from the
Ingemar Ingermarsson Foundation.
Results
The pupils were very happy to join the project. They
learned a lot of new words. The visits to the
museums/sites gave the result of 20 pages (A4) with
more than 300 words, with explanations.
Swedish pupils from other classes joined the tour to the
museums and we had an integration between them and
the new coming pupils.
The pupils learned a lot from new Environments – four
different municipals – and the education was in
interdisciplinary with many subjects involved, both
theoretically and practice.
So the final result was a new and better way of learning.
Costs (Euro)
Euro 5565, for the museums, lunches, transport, salary,
artefacts.
European context
• It has its context in the Intercultural cities
program
• We listen to new coming pupils and their
experiences
• How does language development achieve in
other countries?
• Is there / will there be other Educational
programs e.g. Interdisciplinary e.g.
Commenius?
• Co-operation between schools – museums at
an international level
• Co-operation between different professions
• Long term effects for the public as well as the
school
• The attention paid to their native language
increases its status.
• The pupil´s self-esteem, their motivation to
learn and their school results increases. It is the
same for the parents.
Community impact
• Promote social inclusion
• Language awareness raising is an important
instrument to increase the involvement of the
parents.
• Local experts
There is only one municipal in Sweden, Botkyrka, which
is participating the Intercultural cities. I, the
projectleader, participated at Intercultural cities
Milestone Event this year in Dublin. This started an
Intercultural dialogue in the municipal of Järfälla with
politicians and staff from the municipal. We would like
Järfälla to be a member of the Intercultural cities.
We want our pupils to live in a society which is open to
diversity at all levels and I think the project reached a
large audience in Järfälla municipal, as well as in the
rest of Sweden.
If the school is intercultural – how can it have an
influence on the wider community?
How can the school involve parents from various ethnic
backgrounds in the educational process?
These are questions we have tried to answer. We think
the awareness on cultural heritage is very important.
Detailed description
A - Scope of the project: aims and objectives, research,
stages of implementation, context in which project was



undertaken.
Maximum 1500 words
Scope of the project
The project was owned by two classes, class for
newcoming pupils 1 (younger) and for newcoming pupils
2 (older) in Berghemskolan, Järfälla.
It started in April 2010 with preparation. In September
2010 we started to visit our first museum: Tumba
bruksmuseum.
We visited 5 museums until 2011 when the project got
more money Euro 1600 so the project could be widely
spread.
After that we continued to visit other museums by
learning this way until 2013-06-01. So it is a long lasting
project and I, the projectleader, take the pedagogical
method with me to my new school, Gullingeskolan,
where I started 2013-08-13.
Gullingeskolan is situated in a suburb to Stockholm,
Tensta, where the most socio-economically
disadvantaged families live.
The project and its methods have the possibilities to
reach families who are in most need for stronger
integration in the society as well as cultural life.
Aims and objectives
We want to integrate the education in the classes of new
arrivals – in a holistic way. It is not so usual with a cooperation
between Swedish teachers and native
language teachers. We wanted to do something about
that! And we wanted to use the competence of those
teachers.
Research
• Are there any evidence of actions for
intercultural integration in the educational field?
• Are there any evidence of actions for
intercultural integration in the museums in the
surroundings of Stockholm?
• Are there any existence in the museums in a
language other than the language of the
majority ethnic ground?
40 % of the museums we used in the Education put the
wordlist on their web-site. We have to follow it up and
contact the other museums, but we have to contact them
over and over again. We will also contact new museums
in the future, to start relations with museums in the
Environment.
The museums which put the wordlist on the web-site
was Tumba bruksmuseum and Observatoriemuseet.
Teachers at Järfälla have had continuing professional
development Education in Language Development.
Everyone is also educated in using an European
Language Portfolio, and the two teachers in the project,
Maud Ekblad and Francoise Medefjord visited a course
at Uppsala university, Communicative Language
Development in an European perspective.
Maud Ekblad, projectleader has joined the Program of
Intercultural cities.
We have learned a lot from the books
“Intercultural cities, Towards a model for intercultural
integration” and
“The intercultural city step by step, Practical guide for
applying the urban model of intercultural integration”.
Runriket, a (Viking-) site in Täby, is a place we have
done a lot of reseach on. I myself, Maud Ekblad, is an
author of a book: “Food of the Vikings” and a colleague
of mine is the author of a book: “Estrid, a Viking woman.
A lot of research has been done about Estrid. They
found her skeleton some years ago and they know a lot
about her now, thanks to the run-stones in the
Environments.
Now, there is an educational playing-ground on the



historical site.
Oscar Nilsson, makes models of historical people, and
he has made two models of Estrid (full-size), one at the
age of 25 and one at the age of 70. She became rather
old
and a lot of research has been done about this. You can
see pictures at my web-site www.historiehuset.se when
Oscar Nilsson is examining the cranium of Estrid and
putting it together with glue. There has also been a lot of
research about DNA.
Stages of implementation
1. Pupils
2. Native language teachers
3. Staff at the museums
4. Parents
5. Other teachers
6. Exhibition at school
7. Media
8. Exhibition at Education Fair
Context in which project was undertaken
An integration of subjects
- Authentic
- Concrete
- Holistic
Language development
Co-operation between teachers in Swedish and native
language teachers
An intercultural context
New coming pupils coming together with Swedish pupils
You learn more when it is funny!
Detailed description
B - Results achieved. State clearly if the project is
completed or whether it still needs to be completed.
Detail any future follow-up of the project.
Maximum 1500 words
Results achieved
This project is a result of many years of exchanges
between professional learning in other countries in
Europe with scholarships from EU.
The achievments from Learning from the Environment
is in an intercultural perspective
• The teachers have got an intercultural
competence
• A lot of the factors for looking at the
Environment through an intercultural lens
• Language in an intercultural perspective
• Were the pupils functionally literat in a
language other than the language of the
majority ethnic group?
• Were the pupils only literat in the language of
their ethnic / cultural group?
• Swedish and native language teachers were
co-operating
• Native language teachers were helping the
pupils with both languages and helping us
“mapping” the new arrivals for better
understanding.
There are ten places in the Municipal of Täby, all
connected to the Viking age, which are represented in
the playground as smaller versions of the site for
children to play (the run stone, the skeleton, the ship, the
church).
The playground was a work by two Swedish architects
with eyes for children.
All our aims were achieved with the pupils.
The pupils learned a lot from new Environments – four
different municipals – and the education was in
interdisciplinary
with many subjects involved, both theoretically and



practice.
The co-operation between Swedish teachers and native
language teachers was not so good, as it could have
been. They translated words to the wordlist, but
we were hoping that more native language teachers
should be interested in the project. They did not.
Perhaps, because they work at so many schools
(sometimes 13 schools per week) and they did not have
the time to co-operate. But, with the few native language
teachers who was involved, the result was very good.
You can say that this co-operation gave the result in a
local support. The native language teachers were
supporting the Swedish teachers and the pupils as well.
Berghemskolan became a centre for this method.
The visits to the museums/sites gave the result of 20
pages (A4) with more than 300 words, with explanations.
They learned a lot of new words, much faster than
otherwise. And they remembered the words!
Long term effects were the wordlists for school, parents
and the public who visit the web-sites of the museums.
The pupils were very happy to join the project. They got
a better self confidence and an increase of pupil
participation.
We had an integration with the other pupils in school and
we hope the project will result in a change of mindset.
We all learned to see through the intercultural lens. But,
how intercultural is the Education system?
Which are the ethnic background of pupils?
Which are the ethnic background of teachers?
Will there be an existence of opportunities for pupils of
one district to encounter those from another where the
social and cultural profile may be different?
Is it completed or whether it still needs to be
completed.
The project Learning from the Environment is
completed for Berghemsskolan, when you look at the
schools involved.
Now I, Maud Ekblad, work at Gullingeskolan.
Detail any future follow-up of the project.
My, Maud Ekblad, projectleader, plans is to continue this
way of pedagogic method together with these 5
museums and many more, now when I have started to
work in Stockholm, at Gullingeskolan, but perhaps with
the finance of our own this time.
It is the pedagogical / educational way of working this
way, and the aims and results, that stimulate me.
I hope to have lectures for other teachers and in the long
run I would like to write a book about this method.
Detailed description
C – Annual costs (in Euro) related to the
implementation of the project in the last years
(financial and management arrangements, and any
difficulties overcome in the process of completing the
project. Contributions and involvement of each partner
should be clearly indicated.)
Maximum 1500 words
Annual costs (in Euro) related to the implementation
of the project in the last years:
Euro 5565 at a total
Financial and management arrangements
Euro 1600 for implementation, exhibitions and to have
that the project was widely spread.
Any difficulties overcome in the process of
completing the project.
We wished more native language teachers had joined
the project.
Contributions and involvement of each partner
should be clearly indicated
Schools
Berghemskolan



Gullingeskolan
Foundation
Ingemar och Margareta Ingemarsson Stiftelsen
Museums
1. Tumba bruksmuseum (an Industrial and
engineering site) in Botkyrka
2. Nordiska museet
3. Observatoriemuseet
4. Runriket (Stockholms Länsmuseum) (an
archeological site with designed landscape of a
cultural significance)
5. Stockholms stadsmuseum
6. Stockholms medeltidsmuseum
Exhibitions
Berghemskolan
Skolforum (Stockholm Education Fair)
University
University of Uppsala
Detailed description
D - European context and community impact (how
the cultural heritage did benefit from the project; impact
on European level and multiplying effect by setting a
relevant example at European level). Please detail how
the project has involved youth, community and/or nontraditional
audiences; and also how the project has
contributed to intercultural dialogue and to the protection
of cultural diversity. Please also indicate the numbers of
participants/audience within the last year(s). Long term
impact of the project.
Maximum 1500 words
European context
In many schools in Europe there are pupils from different
nationalities. I believe that working with diversity in an
intercultural way- is what we have to do.
How can Education in Europe be part of it? Teachers
can learn from each other. I myself, Maud Ekblad, have
had many exchanges with teachers through Europe the
last years. England, Scotland, Romania and Turkey for
instance.
1990 England, Learning from the Past - Sites and
Objects I
1991 England, Learning from the Past – Sites and
Objects II
1994 Romania, Scientific and Humanist culture in the
Education of the New Generation
1996 Scotland, Scottish Studies, Interdisciplinary
Research
2001 Scotland, England, Museums in the Education
2010 Turkey, Local and National Identity together with
Museums in Istanbul
I was also participating The Intercultural Milestone Event
in Dublin this year and met Irena Guidikova and Phil
Wood. Phil told us to look through the intercultural
lens!
Community impact
The community is involved, because the project was
also meant for the public.
how the cultural heritage did benefit from the project
All five museums had co-operation with school and they
appreciated that. Tumba bruksmuseum and
Observatoriemuséet put the wordlists on their websites!
All the visitors to the museums can use those.
Impact on European level
Through my scholarships in Europe I learned from many
museums to develop my teaching, using the museums
as a resource in Education. Jorwick in York, The
Tennement House in Edinburgh, Victoria & Albert
Museum, Florence Nightingale Museum e.g. Museums
also in France and Romania.
I think I can contribute to the Education in Europe with



my knowledge and experience of working in a holistic
perspective.
I run courses and I have also written some books about
Theme-education.
Multiplying effect by setting a relevant example at
European level
When we want the strategy for the museums to be: go
from co existence to cooperation, you can compare it to
go from multiculture to interculture in the long run!
Detail how the project has involved youth
Attitudes to culture can be formed at an early age.
School has a powerful influence. So has diversity. We
have tried to be innovators in this field.
The project is child-centred.
We do also think that PLAYING is an important part of
education. The playground at Runriket, Täby is a perfect
place to learn culture, history etc.
Student participation has been important to us.
“Even young ones, must be trained from early years.
The teaching environment should allow pupils to interact
on regular basis and should not be entirely teacherdirected.
During such intense interactive moments the
linguistic skills of the pupils help to solve a mathematic
problem or to execute a task in physics. (Sierens, Sven
et Van Avermaet, Piet)
community and/or non-traditional audiences
Non-traditional audiences, you can say the parents, also
new comers. They could also learn from these visits to
the museums and the words from the wordlists!
One boy said after a visit to a museum: -“I will go here
with my mum on Saturday!”
how the project has contributed to intercultural
dialogue
Since I participated in Intercultural cities Milestone Event
in Dublin, I look through that intercultural lens every day.
I communicate with people, teachers as well as
politicians. I let the project and everything it stands for
be the good example.
and to the protection of cultural diversity
To protect cultural diversity I think you must start with
education.
• Is intercultural competence part of school
curriculum today? In your school?
or
• Is it the subject of specific projects outside the
curriculum?
These are important questions to answer and work with
and a lot of awareness-raising must be done.
Indicate the numbers of participants/audience within
the last year(s).
First year 25 pupils, 10 teachers, 50 parents, 10
museum staff.
Second year 24 pupils, 8 teachers, 48 parents, 11
museum staff.
Exhibitions appr.200 people. Total: Appr. 400
Long term impact of the project.
Language developing.
Much better co-operation between us, as Swedish
teachers and native language teachers.
Cultural diversity.
A contribution to the international dialog.
Bibliography:
Lindström, Jonathan, Estrid (Estrid a Viking-woman
from Täby)
Ekblad, Maud, Vikingatidens mat (Food of the
Vikings)
Corbishley, Mike, Detecting the Past (Through the
Microscope Series)
Webography:
http://www.tumbabruksmuseum.se



http://www.observatoriet.kva.se
http://www.nordiskamuseet.se
http://www.runriket.se
http://www.stadsmuseum.stockholm.se
http://www.historiehuset.se
http://book.coe.int
http://www.coe.int/t/dg4/education/elp/
http://www.u.u.se
To complete the dossier, please ANNEX to the form:
Two (2) CD ROMs
– CD ROM 1 must contain two folders: one folder with
the PDF format of the complete and final entry dossier
(Cover-page and entry form) and one folder with low
resolution photos (Photo files: between 100kB and
400kB each) in jpeg format only.
– CD ROM 2 must contain two folders: one folder with
the PDF format of the entry dossier (Cover-page and
entry form) and one folder with photo files in high
resolution (300dpi) and in jpeg or tiff format only.
Checklist (please check each item; this should help you to
prepare a complete dossier in compliance with the
Conditions of Entry)
x 1 printed and bound copy of the entry dossier
which must include:
- Cover-page with the name and a photograph of the
building / site / work of art
- Completed and signed entry form
x 1 CD ROM including PDF entry dossier and low
resolution (between 100 and 400 kB) photographs in
jpeg format
x 1 CD ROM including PDF entry dossier and high
resolution photographs in jpeg or tiff format
Dossiers which fail to fulfil the requirements will not be
presented to the jury
Declaration of entrant
I wish to submit the above-named entry to the 2014
European Union Prize for Cultural Heritage / Europa
Nostra Awards. I have enclosed the required
documentation (see ‘Dossier requirements for Category
4') and agree to the conditions set up by the Awards
scheme. I confirm that I have obtained permission from
the owners of the copyright for Europa Nostra, to freely
use the photographs and material submitted (and others
subsequently requested) for all purposes of publication
and promotion of the Awards.
Signature and stamp of entrant
Date 2013-08-30
First submission/ Resubmission
x□ I confirm that this is the first time that this project
has been submitted for the European Union Prize for
Cultural Heritage / Europa Nostra Awards
□ This is a resubmission of this project for the
European Union Prize for Cultural Heritage / Europa
Nostra Awards. The registration number and title of the
previous submission was: _________________
Name and signature of entrant
Maud Ekblad
Declaration of the project leader
I, ………….....………………….., project leader of the
above-mentioned entry, consent to the submission of the
project for the 2014 European Union Prize for Cultural
Heritage / Europa Nostra Prize.
Signature of the project leader
Date 2013-08-30
Copyright authorization - photographer
The Licensor: Photographer
Maud Ekblad, Blåeldsvägen 106, S 175 60 Järfälla, Sweden
Upon request from Europa Nostra, having its seat at Lange Voorhout 35 NL - 2514 EC Den Haag, acting own benefit 
and for the benefit of the European Union, represented by the European Commission



seat at 200, Rue de la Loi, 1000 Brussels, Belgium,
acting in implementation of the framework Partnership Agreement No 30-CE-0379287/00-60 concluded December 2010 
between Europa Nostra and the European Union
(hereinafter referred together as "the Licensees");
And with reference to the work (hereinafter the
"Work"):
[Author(s)]: photographer
[Learning from the Environment]: [in case the Work is a building, this authorisation covers its image, outside, unless 
otherwise detailed]
Photographs taken of the Learning from the Environment project
Hereby:
1. Subject to the conditions hereinafter specified,
grants to the Licensees a royalty-free, nonexclusive
authorisation to reproduce, extract,
print, publish, make available the Work or parts
thereof on any media, including print, digital
and electronic forms. The Licensor also license
to the Licensees the right to integrate and
incorporate the Work or parts thereof into any
existing or future work, as well as the right to
store and archive the Work in any form or
medium. This authorisation also includes the
right for the Licensees to grant any of the rights
stipulated before to third parties.
2. All intellectual property rights in the Work -
including but not limited to patent, trademark
rights and copyright - rest exclusively with the
Licensor.
3. The Licensees commit themselves to
acknowledge the Licensor, whenever possible,
as follows: [insert the mention requested by the
Licensor, e.g. : © [Licensor], [year])] [Maud
Ekblad, 2013]
4. The present authorisation is unlimited in time
and space.
5. The Licensor warrants that it has the full right
and title to license directly to the Licensees the
rights stipulated herein.
6. Rights and liabilities of the parties, insofar as
they are not expressly covered by this
authorisation, shall be established according to
the law of the European Union and, where
necessary by the substantive law of Belgium.
Any dispute, whether as to the express terms of
this authorisation or otherwise, shall be
determined by the competent court of Belgium


